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Abstract 

Context & Objective: Specialized dictionaries and legal encyclopedias are 
fundamental instruments for advancing legal knowledge and enhancing the 
quality of a nation's legal system. Mastery of specialized vocabulary is crucial 
for achieving a deeper understanding of any field of science, which is a primary 
motivation for compiling specialized dictionaries, ensuring clear 
comprehension of terminology and facilitating the analysis of specialized texts. 
However, despite noticeable progress in lexicography in Iran over recent 
decades, specialized legal dictionaries currently face structural challenges, 
including non-compliance with international standards, deficiencies in scholarly 
rigor, and a lack of effective teamwork in their compilation. The present research 
aims to conduct a qualitative analysis of the current state of specialized legal 
dictionaries in Iran. The research seeks to identify their scope and variety, 
uncover existing weaknesses and shortcomings, and ultimately propose 
strategies to reform the structure of legal lexicography in Iran. Key research 
questions guiding this inquiry include determining the factors influencing the 
compilation of these works (such as the impact of ruling ideologies, 
jurisprudential texts, or foreign adaptations), identifying the scientific branches 
of law addressed by these publications, and evaluating their mode of production 
(whether they are the result of independent research, adaptation, or translation). 

Method & Approach: This study employs a qualitative meta-analysis method. 
Meta-analysis was utilized to systematically and critically review the body of 
work related to specialized lexicography in Iran. The statistical population 
encompassed all specialized dictionaries, encyclopedias, and even mobile 
applications related to law that have been written or translated in Iran since the 
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establishment of the legal discipline. Data were collected using library methods 
and the analysis of documents. In total, the study reviewed and screened over 
150 specialized titles, eventually selecting 135 cases (comprising dictionaries, 
encyclopedias, and specialized texts) for detailed meta-analysis. The qualitative 
analysis focused on several criteria, including the subject matter addressed, the 
nature of the work (authored or translated), the publishers involved, and, 
crucially, the degree of group participation in their creation. 

Findings: Analysis of the more than 150 reviewed titles reveals significant 
structural and quality deficits in Iranian legal lexicography. A core finding is the 
overwhelming reliance on individual effort: over 77% of the specialized 
dictionaries examined were compiled by a single person, with only 19.6% 
involving two authors, and a meager 3.2% being developed collaboratively. This 
lack of teamwork is identified as a major obstacle, as specialized dictionary 
compilation necessitates collective expertise. Furthermore, the study 
determined that key obstacles include limited participation from prominent 
legal professors and doctrine, inappropriate or superficial translations, a lack of 
interdisciplinary perspective, and a failure to align works with current scientific 
and executive needs. Precision in applying professional lexicographical 
standards is often lacking, especially in bilingual dictionaries. Consequently, 
many existing dictionaries fail to serve as efficient or authoritative reference 
sources. The titles analyzed were categorized, showing that encyclopedias 
constituted 17%, bilingual dictionaries 15.6%, and specialized legal texts 11.7%. 
Thematic distribution showed that Public Law accounted for 22.7% of the works, 
and Criminal Law and Criminology accounted for 11%. 

Conclusion: The research concludes that specialized legal dictionaries in Iran, 
while essential, suffer from fundamental weaknesses, including poor scientific 
processing, outdated content, inadequate use of modern technologies (such as 
integrated databases), limited involvement of seasoned legal specialists, and a 
pronounced absence of collaborative, interdisciplinary work. This failure to 
adhere to professional standards and incorporate contemporary practices 
compromises their functionality and academic utility. To enhance the 
applicability and quality of legal dictionaries in Iran, the research offers several 
solutions: implementing specialized lexicography software, increasing crucial 
interdisciplinary cooperation between legal experts and linguists, developing 
international scientific collaboration, and establishing defined framework 
standards for compilation. The study also recommends forming a dedicated 
committee ("Language, Concepts, and Legal Vocabulary") to standardize 
Persian legal terminology and calls for the continuous revision and updating of 
specialized dictionaries, ideally every two or three years. Implementing these 
strategies is necessary to elevate the quality of legal reference materials to meet 
the complex needs of the country’s legal community. 

Keywords: Specialized Lexicography, Lexicographic Standards, Legal 
Dictionary, Legal Encyclopedia. 
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 چکیده
 يدر توسعه دانش حقـوق و ارتقـا  يدیکل  ياز ابزارها  یکی  ،یحقوق  يهاو دانشنامه  یتخصص  يهافرهنگ

موجـود بـا  یتخصصـ يهـافرهنگ ران،یحال، در ا نی. با اشودیهر کشور محسوب م  ینظام حقوق  تیفیک
 یمیکار ت  نو فقدا  ،یضعف در پردازش علم  ،یالمللنیب  يارهایمع  تیاز جمله عدم رعا  يمتعدد  يهاچالش
در   یحقـوق  یتخصصـ  يهـافرهنگ  تیوضـع  يآن مواجه هستند. پژوهش حاضر با هدف واکاو  میدر تنظ

 ،یفیتوصـ يهـاشـامل فرهنگ  ،یفرهنگ تخصص  150از    شیب  ،یفیک  لیروش فراتحل  يریکارگ با به  ران،یا
که عدم  دهدینشان م قیتحق  نیا جیقرار داده است است. نتا یرا مورد بررس  یحقوق  يهادوزبانه و دانشنامه

 ،ییو اجرا یعلم يازهایبا ن ینامناسب، عدم هماهنگ  يهابرجسته حقوق، ترجمه  نیو دکتر  دیمشارکت اسات
هسـتند.  رانیـحقـوق در ا یتخصص يهافرهنگ قیدق نیموانع تدو نیتراز مهم  ،يارشتهانیو کمبود نگاه م

 يهافرهنگ نیتدو يبرا کپارچهیداده  يهاگاهیپا نو فقدا  نینو  يهايفناور  يریکارگ علاوه، ضعف در بهبه
عنوان منـابع لازم را نداشته باشند و نتواننـد بـه ییموجود کارا يهاموجب شده است که فرهنگ  ،یتخصص

 یتخصصـ  يافزارهـااز نرم  يریـگ بهره  تیـجسـتار در نها  نیـ. ارنـدیمرجع مورد استفاده گسترده قـرار گ 
 یعلمـ  يهـايشناسـان، توسـعه همکارو زبان  یمتخصصـان حقـوق  انیـتعامـل م  شیافزا  ،ينگارفرهنگ

داده   شـنهادیدانـش حقـوق را پ  یتخصص  يهافرهنگ  نیتدو  يبرا  اریمع  يهاچارچوب  جادیو ا  یالمللنیب
 .ابدی شیافزا رانیا یها در نظام حقوقآن يریاست تا کاربردپذ
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 مقدمه

مثابه علم، فن و هنر توجه شده است و امروزه نیــز بــا شــتاب نویسی بهاز دیرباز تاکنون به فرهنگ
هاي گوناگون و پیشرفت روزافــزون علــوم، رود. گذر زمان، تغییر جوامع از جنبهبیشتري پیش می

رو هستیم، ولی با توجه هاي بسیاري روبهکند. ما با لغتواژگان هر زبان را دچار تغییر و تحول می
گیــرد. در ایــن هــا را دربرمیبه گستردگی دامنه واژگان زبان، هر فرهنگ لغت تنها بخشــی از واژه

 یابد.هاي تخصصی نیز رواج بسیاري میمیان، ناگزیر نگارش فرهنگ
دانش تر آن  طورکلی، تسلط بر واژگان تخصصی هر حوزه علمی، نقش کلیدي در درك عمیقبه

هاي تخصصی نیز همین موضوع است؛ یعنی کمــک کند. یکی از دلایل اصلی تدوین فرهنگایفا می
تر اصطلاحات و مفاهیم خاص هر رشته براي تسهیل مطالعه و تحلیل متون علمی آن به فهم روشن

ثباتی خواص معنــایی و کــاربردي حوزه. از سوي دیگر، پدیده عدم قطعیت زبانی و ناپایداري و بی
زبان همواره دستخوش تحولات زمــانی، مکــانی، اجتمــاعی،   هاي یکلغات و این واقعیت که واژه
هــا نیــز دچــار تحــول تنها معنا، بلکه کــاربرد آناي که نهگونهشوند، بهفرهنگی و حتی سیاسی می

 منظورهاي جدید بــهها و تدوین فرهنگهایی را براي بازنگري مداوم در فرهنگشود، ضرورتمی
 کند.حفظ اعتبار در گذر زمان ایجاد می

 بوده برخوردار توجه قابل  پیشرفتی  از  پیش،  دهه  چند  به  نسبت  ایران  در  نویسیفرهنگ  شکبی
 هايســال در خوشــبختانه اجتمــاعی و انســانی علوم مختلف هايزمینه در  هافرهنگ  انتشار.  است
 وارد دلیل به که  کشوري  براي  ضروري  و  آرمانی  نقطه  با  هنوز  هرچند  است؛  کرده  زیادي  رشد  اخیر
فرایند بزرگ انقلاب اجتماعی نیاز شدیدي به منابع و مراجع اساسی براي توانایی تفکــر و   در  شدن

یافتن راه خود در شرایط سخت و پیچیده جهان کنونی دارد، فاصله داریم. یکی از مشکلاتی که بــر 
کسانی کــه از دور یــا نزدیــک بــا ایــن موضــوع نویسی وجود دارد و تمام  سر راه هرگونه فرهنگ

هاي لازم و مناسب براي کار تیمــی و هماهنــگ در ایــران اند، نبود زمینهسروکار دارند، به آن آگاه
شود اغلب کارها متکی به فرد باشد و هرکس با ســلیقه و توانــایی است. متأسفانه این امر سبب می

کنــد داراي اهمیــت اي کــه فکــر میخود، هرچند در بسیاري موارد ارزشمند، اما محدود در زمینــه
 هاي تخصصی کند.بیشتر و اولویت است، اقدام به تهیه و تدوین فرهنگ

اند. هاي تخصصی متعددي منتشر شــدههاي مرتبط با آن، فرهنگدر حوزه علم حقوق و شاخه
هــا و نیــز آنها، شناسایی گســتره و تنــوع  این پژوهش با هدف بررسی وضعیت فعلی این فرهنگ
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هاي موجود صورت گرفته است. نگارنــده در تــلاش اســت تــا آشکارسازي نقاط ضعف و کاستی
نگاري را به تأمل و بازاندیشی در این مسیر دعوت کند؛ زیرا تا زمانی مندان به حوزه فرهنگعلاقه

زبانــه و دوزبانــه رعایــت نشــود و هــاي یکهاي نوین در تــدوین فرهنگکه اصول علمی و روش
نویس از دانش تخصصی لازم در ایــن حــوزه برخــوردار نباشــد، مشــکلات ســاختاري و فرهنگ

هاي حقــوقی همچنــان تــداوم خواهــد یافــت. حــل ایــن انتقادهاي وارد بر تولید و انتشار فرهنگ
ها در ایــن عرصــه ها مستلزم رویکردي علمی و دقیق است. در غیر این صورت، ناهماهنگیچالش

  .بیشتر خواهد شد
هــاي این پژوهش با استفاده از روش فراتحلیل کیّفی، ضــمن بررســی و تحلیــل کیّفــی فرهنگ

هاي موجود را شناسایی کنــد و ها و چالشکند تا ابعاد ضعفتخصصی حقوقی در ایران، تلاش می
هاي حقــوقی موجــود بــا راهکارهایی براي بهبود این وضعیت ارائه دهد. با تحلیل تطبیقی فرهنگ

المللــی، ایــن تحقیــق بــه دنبــال ارائــه راهبردهــایی بــراي اصــلاح ســاختار هاي موفــق بیننمونه
گوي ها بهبود یابد و پاسخنگاري حقوقی در ایران است تا از این طریق، کیفیت این فرهنگفرهنگ

 .دانان باشدنیازهاي علمی و اجرایی حقوق
هــاي اي از فرهنگمجموعــهگویی به پرســش اصــلی ایــن پــژوهش، لازم بــود تــا  براي پاسخ

حقوق مورد مطالعه قرار گیرند تا از این رهگذر بتوان وضعیت تنوع،   تخصصی منتشرشده در حوزه
گیــري از روش فراتحلیــل، ها را ارزیــابی کــرد. در ایــن راســتا، بــا بهرهمیزان فراوانی و کیفیت آن

هــا، ناشــران و اي آنها، ماهیت تألیفی یا ترجمهشده در فرهنگهایی مانند موضوعات مطرحجنبه
همچنین، میزان مشارکت گروهی در تدوین این آثار، مورد بررسی دقیق قرار گرفت. این پــژوهش 

هاي موجود را ها و کاستیفرهنگ تخصصی در حوزه حقوق، آسیب  150با مرور و تحلیل بیش از  
نگاري تخصصی ارائه کــرده فرهنگشناسایی و درنهایت، پیشنهادهایی کاربردي براي ارتقاي روند  

 است.
 اند. هاي اساسی زیر مطرح شدههاي تخصصی حقوق، پرسشدر فرایند بررسی فرهنگ

ها تا چــه تأثیرگذار بوده و این فرهنگهاي حقوقی  ها و دانشنامهفرهنگچه عواملی بر تألیف   
انــد و چــه هاي بیگانــه تــأثیر پذیرفتههاي حاکم، متون فقهی و اقتباس از فرهنگحد از ایدئولوژي

 شود؟ها از گذشته تا امروز مشاهده میهایی از سیر تطور آننشانه
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از نظر موضوعی بــه کــدام شــاخه یــا گــرایش هاي حقوقی ها و دانشنامهفرهنگهریک از این 
اند؟ آیا حاصل ترجمه، اقتباس ها چگونه تولید شدهعلمی در حوزه حقوق تعلق دارند؟ این فرهنگ

 نتیجه پژوهش و نگارش مستقل هستند؟ یا 

 نگاري در رشته حقوق  . نگاهی به تنوع فرهنگ1

 شــاید. اســت تخصصــی دانش و علم هر فهم  ابزارهاي  از  یکی  تخصصی  هايواژه  با  آشنایی  اصولاً
 و هــاواژه مفــاهیم، بهتــر درك امکان  آوردن  فراهم  تخصصی،  هايفرهنگ  انتشار  هايعلت  از  یکی

 قطعیــت  عــدم  پدیــده  دیگر،  سوي  از.  باشد  تخصصی  متون  ترآسان  فهم  براي  دانش  آن  اصطلاحات
 زبــان یک هايواژه که واقعیت این و  لغات  کاربردي  و  معنایی  خواص  ثباتیبی  و  ناپایداري  و  زبانی

اي گونــهشــوند، بهحتی سیاسی می  و  فرهنگی  اجتماعی،  مکانی،  زمانی،  تحولات  دستخوش  همواره
هایی را براي بازنگري مداوم در شود، ضرورتها نیز دچار تحول میمعنا، بلکه کاربرد آن  تنهاکه نه

 کند.منظور حفظ اعتبار در گذر زمان ایجاد میهاي جدید بهها و تدوین فرهنگفرهنگ
ها ترین انواع آنها، انواع مختلفی دارند. رایجهاي لغت بسته به کارکرد زبانی آنامروزه فرهنگ

 موارد زیر است.
عمومی و تخصصی وجــود دارد.   هاي لغتاي بین فرهنگتمایز گسترده  فرهنگ لغت تخصصی:

هاي جاي طیف کاملی از کلمات در زبــان، شــامل کلمــات در زمینــهتخصصی به  هاي لغتفرهنگ
تخصصی هستند مانند فرهنگ تخصصی حقوق، فرهنگ تخصصی علوم سیاسی، فرهنگ تخصصــی 

 حسابداري و... .
ها استفاده زبانه از یک زبان براي کلمات و تعاریف آنفرهنگ لغت تک  زبانه:فرهنگ لغت تک

 و... . آکسفوردانگلیسی حقوقی  بهکند. براي مثال، فرهنگ انگلیسی  می
این فرهنگ لغت معنی کلمات را در چند زبان مختلــف در اختیــار مــا   فرهنگ لغت چندزبانه:

طور دهد. براي مثال، فرهنگ لغت آلمانی به فارسی و انگلیسی که معنی لغات آلمانی را بــهقرار می
 دهد.زمان، هم به فارسی و هم به انگلیسی در اختیار ما قرار میهم

هاي مرجع هستند کــه ها ازجمله کتابها یا دانشنامهدائرةالمعارف  ها:دائرةالمعارفها یا دانشنامه
صورت مطالــب بســیار اي ویژه بههاي دانش بشري یا رشتهرشتهاي در  ها اطلاعات برگزیدهدر آن

کوتاه و فشرده، فراهم شده اســت. دائرةالمعــارف، حاصــل کوشــش یــک نویســنده یــا گروهــی از 
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جلدي یا چندجلدي حــاوي خلاصــه مســتند و قابــل فهمــی از صورت تکنویسندگان است که به
هاي گوناگون بــا نظــم مجموع معارف بشري و ناظر به اطلاعات مکتوب و مصور در باب موضوع

 الفبایی است.
مثابه فعالیتی در جهت بهبود این دسته از آثار برشمرده هاي واژگانی که بهارزیابی و نقد فرهنگ

توان بــا توجــه هاي اخیر با انتشار آثاري چند همراه بوده است که از آن جمله میشود، در سالمی
)، هاشــمی 1390)، دلاوري (1392منتقد، به آثار مؤلفانی مانند جعفري (  به نوع فرهنگ و رویکرد

) اشاره کرد. این دسته از آثار انتقادي زمــانی   1382فر () و قانعی  1396)، داوري (  1395میناباد (
عنوان منبــع و مرجــع در فضــاهاي هاي مــورد بررســی بــهیابند که فرهنگازپیش اهمیت میبیش

 آموزشی و دانشگاهی کاربرد داشته باشند.
نگاري در ایــران» معتقــد اســت تــا هاي فرهنگاي با عنوان «چالشدر مقاله)  1382فر (قانعی

نگــار زبانه و دوزبانه رعایت نشــود و فرهنگنگاري یکهاي نوین فرهنگزمانی که اصول و روش
هاي تــوأم بــا اتهــام و نقدبه دانش و مهارت تخصصیِ این رشته آراسته نباشد، کمبود اصول معیار،  

نویسی و نشر فرهنگ لغت در ایران همچنان ادامــه خواهــد هاي تودرتو در بازار فرهنگنابسامانی
اي معیار براي تســلط بــر داشت. پژوهش حاضر با دستیابی به نگرشی متفاوت، درصدد یافتن شیوه

هاي تخصصی است تا ضــمن ارائــه راهکارهــاي نــوین و هاي معتبر تدوین فرهنگاصول و روش
 منطبق با استانداردهاي علمیِ روز جهان، نقایص موجود در این حوزه برطرف شود.

الملــل در نگاري تخصصی علوم سیاسی و روابــط بین) با عنوان «فرهنگ1390مقاله دلاوري (
هاي تخصصی علوم سیاســی و ها و راهکارها»، با هدف شناخت وضع موجود فرهنگایران؛ آسیب

ها و هــا و شناســایی تنــوع و فراوانــی و آســیبالملل و فهم بهتر وضــعیت ایــن فرهنگبینروابط  
دهی شده است. نویسنده با روش تحلیل محتوا، به بررسی و خطاهاي موجود در این زمینه سازمان

-هــاي توصــیفی، دوزبانــه، سیاســیفرهنگ تخصصی اعــم از فرهنگ  100شناسی بیش از  آسیب
الملل پرداخته است. برخی از هاي موجود در زمینه علوم سیاسی و روابط بینمطبوعاتی و دانشنامه

هــاي نویسی، تشــریح واژههاي سیاسی در فرهنگگیريدهد که اعمال جهتنتایج تحقیق نشان می
ها، عدم ورود اساتید علوم سیاســی ها در برابرگذاريدقتیسیاسی در خدمت احزاب و تبلیغات، کم

هــاي مختلــف دانــش نویسی، ناآشنایی با نمادهاي فرهنگی حوزهدر کار فرهنگ  المللو روابط بین
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نویســی، عــدم هاي نــوین فرهنگسیاسی در هر دو زبان مبنا و مقصد، عدم آشنایی با فنون و شیوه
انجام کار تخصصی توسط مؤسسات انتشــاراتی در زمینــه علــوم سیاســی، نبــود کــار گروهــی در 

هاي تــرین آســیبســازي، از مهمالمللی همراه بــا بومینویسی و عدم رعایت معیارهاي بینفرهنگ
الملل در ایران است. در پایان این مقالــه، ضــمن نگاري تخصصی علوم سیاسی و روابط بینفرهنگ

نویسی تخصصی علوم سیاسی و روابــط گیري، راهکارهایی براي تقویت فرهنگبندي و نتیجهجمع
 شده است.  الملل در ایران ارائهبین

اي با عنوان «مروري بر مقوله نقد فرهنگ لغت و مبانی آن»، به ارائــه ) در مقاله1392جعفري (
هاي یک نقد مطلوب و گسترش آگــاهی و عــادت بــه اســتفاده از فرهنــگ لغــت نمایی از ویژگی

پردازد و معتقد است که در کشور مــا اغلــب افــراد بــا اي مثل ایران میزبانه عمومی در جامعهیک
هاي لغت آشنایی و الفتی ندارند و حتی در میان افراد فرهیخته نیــز عــادت بــه اســتفاده از فرهنگ

فرهنگ لغت، اگر نگوییم اصلاً وجود ندارد، قطعاً بسیار اندك است. یکی از موانع افزایش دانــش و 
هاست کــه آنهاي لغت، نبود نظریه منسجم و مشخص در حوزه نقد و داوري مهارت کار با فرهنگ
 گذارد.هاي جامع، کارآمد و کاربرمحور نیز تأثیر منفی میبر روند تولید فرهنگ

اولین فرهنگ حقوقی در ایران ظاهراً متعلق بــه مرحــوم جعفــري لنگــرودي اســت کــه بــراي 
دانشــنامه (و احتمــالاً پــس از آن    ترمینولوژي حقوق سیاســیبار اثري تخصصی با عنوان  نخستین
 هــايواژه  تعریف  به  مفصل  صورتبه  اثر  این).  1350–1344هاي  ) را منتشر کرد (بین سالحقوقی

 گســترش  نیــز  علــوم  سایر  در  صرف  متون  از  فراتر  را   اصطلاحات  دامنه  و  پرداخته  حقوقی  و  فقهی
 تخصصــی  هاينامــهواژه  تدوین  گامانپیش  از  لنگرودي  جعفري  موجود،  اطلاعات  بر  بنا.  است  داده

 ایــران  در  مــدرن  حقوقی  فرهنگ  اولین  را   اثر  این  توانمی  پس.  آیدمی  حساب  به  کشور  در  حقوقی
فرهنــگ ، نســبت بــه تــدوین  1356عبدالحمید ابوالحمد و همکاران نیز در سال  . همچنین،  دانست

در دو جلد اقدام کرد که توسط انتشارات بنیاد فرهنــگ ایــران   فرانسه-اصطلاحات حقوقی فارسی
 منتشر شد.

 شناسی پژوهش  . روش2

 توســط  آنچــه  و  قبلــی  تحقیقــات  منــدنظام  ترکیب  براي  که  است  کمّی  رویکرد  از  عبارت  فراتحلیل
 دانــش کشــف و  تحقیــق  بدنــه  دربــاره  بنديجمع  به  دستیابی  براي  است،  شده  انجام  پیشین  محققین
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 بــراي  ریزيبرنامــه  و  علمــی  خــلأ  کشــف  ها،یافتــه  اثربخشــی  به  تکنیک  این.  شودمی  انجام  جدید
 .شودمی منجر نظر مورد کاربردي موضوع زمینه در جدید  هايپژوهش
منــد و انتقــادي در قبــال مجموعــه تــوان بــه مــروري نظامفراتحلیــل می روش از اســتفاده بــا

یافت. روش گرفته است، دست    نگاري تخصصی در ایران صورتهایی که در مورد فرهنگپژوهش
شــده در یــک زمینــه هاي انجامگیرد. پژوهشیافته قرار میفراتحلیل در زیرمجموعه مطالعات نظام

سازد به نسبت، ارتباط و ها، ما را قادر میارتباط با یکدیگرند، اما فراتحلیل آنمعمولاً پراکنده و بی
 ها دست یابیم.معنی کلی آن

فراتحلیــل، گیري از روش گیرد و با بهرهتحلیلی قرار می-مطالعات توصیفی  این تحقیق در زمره
پردازد. هدف حقوق می  نگاري تخصصی حوزههاي موجود در فرهنگها و آسیببه بررسی چالش

هاي حقــوقی اســت. نامــهراهبردهایی براي ارتقاي کیفیت و اثربخشی فرهنگ  نهایی پژوهش، ارائه
اند. جامعه آمــاري اي و تحلیل اسناد گردآوري شدههاي کتابخانههاي مورد نیاز از طریق شیوهداده

و...   )هــاهاي کــاربردي (اپلیکیشــنبرنامهها،  هاي تخصصی، دائرةالمعارفاین پژوهش همه فرهنگ
شده در ایران از بدو تأسیس رشته حقوق در ایران بوده اســت. بــراي دســتیابی بــه نوشته یا ترجمه

ها و اســناد کتابخانههاي علمی،  هاي دادههاي تخصصی، از پایگاهشده و فرهنگهاي انجامپژوهش
فرهنگ، دائرةالمعــارف  150در دسترس استفاده شده است. بعد از غربالگري لازم، از میان بیش از 

مورد براي فراتحلیل مناسب   135)،  برنامه کاربردي (اپلیکیشنو کتاب مربوط به متون تخصصی و  
هاي توصیفی فراتحلیــل» و «ارزیــابی کیفــی ها در دو بخش «یافتهتشخیص داده شد. این پژوهش

هاي توصیفی شامل بازه زمانی، فراوانی کتب، تیمی و فردي بودن کــار اند. یافتهها» بررسی شدهآن
 پژوهشی و... است.

 هاي پژوهش. یافته3

هــاي تــوان تلاشعنوان فرهنگ و دانشنامه در حوزه حقــوق، می  150با تحلیل و بررسی بیش از  
بندي کرد کــه شــامل نگاري حقوقی در ایران را به چند دسته کلی طبقهفرهنگشده در زمینه  انجام

هاي مرتبط بــا هاي توصیفی، آثار دوزبانه، ترجمه فرهنگنامههاي حقوقی، فرهنگتدوین دانشنامه
هاي اختصارات و علائم، تهیه متون تخصصی براي آموزش حقوق، تولید نامهحقوق، گردآوري واژه

 .شودهایی غیر از انگلیسی مینویسی در زبانافزارهاي کاربردي در این حوزه و نیز فرهنگنرم

https://ilr.isu.ac.ir/?lang=fa


 1405تابستان   | 72 ی اپی پ | شماره دوم  |و هفتم  ست یسال ب        1088

 نگارينگاري و دانشنامهپذیرفته در خصوص فرهنگهاي صورتشناسی کلی پژوهشگونه. 1.3

 هاها و دانشنامهدائرةالمعارفالف. 

اصــلی محققــان، هــاي  هاي تخصصی به یکی از اولویتهاي اخیر ضرورت تدوین دانشنامهدر سال
هاي علمی و کاربردي (اعم از استادان و دانشجویان تبدیل شده است. هرچه رشته حقوق در عرصه

رود، نیاز جامعه علمــی مندي بیشتري پیش میها و سایر مراکز آموزشی) با انسجام و نظامدانشگاه
 شود.تر میها پررنگگیري از منابع جامع و مرجع مانند دانشنامهبه بهره

 ها ها و دانشنامهجدول «یک»: دائرةالمعارف

 ردیف  عنوان مؤلف یا مترجم  انتشارات  موضوع 

 1 1دانشنامه حقوق کیفري انگلستان  نسرین مهرا  بنیاد حقوقی میزان  شناسی حقوق جزا و جرم

 2 2دانشنامه حقوقی  محمدجعفر جعفري لنگرودي  گنج دانش  عمومی

 عمومی

تدوین، تنقیح  معاونت 
و انتشار قوانین و 

مقررات 
 جمهوريریاست

 لعیا جنیدي 
 و امیرحسن نیازپور

 3 3گذاري حقوقی دانشنامه سیاست 

 4 4دانشنامه حقوقی خانواده  امید یزدي  آوا  حقوق مدنی 

 5 5دانشنامه حقوقی حقوق مدنی  زاده فهیمه ملک مجد  حقوق مدنی 

 6  6حقوق جزا  دانشنامه حقوقی زاده فهیمه ملک مجد  حقوق جزا

 7 7دانشنامه حقوقی امور گمرکی  عبداالله احمدي  میزان حقوق مالیه عمومی

 محراب فکر  حقوق خصوصی
 مسعود انصاري 

 و محمدعلی طاهري 
 8 8دانشنامه حقوق خصوصی 

 9 9مسئولیت کیفري  دانشنامه  محسن شریفی  میزان شناسی حقوق جزا و جرم

 بنیاد حقوقی میزان  المللحقوق بین 
 مسعود امامی 

 و رمضانعلی چوپاي جویباري
 10 10 الملل بشردوستانه دانشنامه اسلام و حقوق بین 
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 ردیف  عنوان مؤلف یا مترجم  انتشارات  موضوع 

 آوا  شناسی حقوق جزا و جرم
 علیرضا شکربیگی 

 و همکاران
 11 11ترمینولوژي حقوق جزاي اختصاصی  

 مجد  عمومی
 تابس جیمز بی 

 (ترجمه محمدجعفر ساعد) 
 12 12دانشنامه حقوق اخلاق زیستی 

 فقه و حقوق اسلامی
پژوهشگاه فرهنگ و 

 اندیشه اسلامی 
 13 13دانشنامه قرآن و حقوق  اکبر رشادعلی

 14 14دانشنامه تفصیلی حقوق عمومی  احمد خسروي و داوود کاظمی  دانشگاه بیرجند  حقوق عمومی

 بنیاد حقوقی میزان  شناسی حقوق جزا و جرم
مایک مگوایر و همکاران 

(ترجمه حمیدرضا 
 محمدي) ملک

 15 15شناسی آکسفورد دانشنامه جرم 

 خرسندي  حقوق بشر 
 دیوید رابرتسون 

(ترجمه زهرا عامري و 
 همکاران) 

 16 16دانشنامه حقوق بشر 

 عمومی
 دائرةالمعارف 

 بزرگ اسلامی 
 17 17دانشنامه حقوق ایران  کاظم موسوي بجنوردي 

 18 18ها دائرةالمعارف حقوقی شوراها و شهرداري امید محمدي  جنگل  عمومی

 نشر دادگستر  شناسی حقوق جزا و جرم
 شهلا معظمی 

 و محمود مهدوي 
 19 19 دانشنامه علوم جنایی اطفال و نوجوانان

 20 20 ايوکیل سایبري؛ دانشنامه تخصصی جرائم رایانه  حسن شاهدوست طلوع مجد اطلاعات  حقوق فناوري

 21 21دائرةالمعارف حقوق مدنی و تجارت  محمدجعفر جعفري لنگرودي  گنج دانش  حقوق خصوصی

 22 22الفارق (دائرةالمعارف عمومی حقوق)  محمدجعفر جعفري لنگرودي  گنج دانش  عمومی

 دانشگاه کردستان  عمومی
 گرهارد روبرس 

(ترجمه جوانمیر عبداللهی 
 ) فرزاد باباخانی و 

 23 23دائرةالمعارف حقوق اساسی کشورها 
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 ردیف  عنوان مؤلف یا مترجم  انتشارات  موضوع 

 24 24دائرةالمعارف عدالت کیفري انگلستان  نسرین مهرا  بنیاد حقوقی میزان  شناسی حقوق جزا و جرم

 25 25 گذاري عمومیدانشنامه سیاست  ترجمه محمد صفار  میزان عمومی

 

 هاي توصیفیب. فرهنگ

پردازنــد، هایی که به تبیین مفاهیم و مبانی نظري میها و مجموعههاي اخیر تدوین دانشنامهدر سال
ویژه استادان، پژوهشگران و دانشجویان بدل شــده اســت. به یکی از نیازهاي جدي جامعه علمی به

گرایی و نظــم علمــی هرچه رشته حقوق در سطوح آموزشی و نظري با ساختارمند شدن، تخصــص
ها بــراي محافــل مند مانند دانشنامهشود، ضرورت دسترسی به منابع جامع و نظامبیشتري همراه می

 .شودعلمی و دانشگاهی نیز بیشتر احساس می

 هاي توصیفی جدول «دو»: فرهنگ

 ردیف  عنوان مؤلف یا مترجم  انتشارات  موضوع 

 1 26 فرهنگ تشریحی کاربردي حقوق هرمز رشدیه  آگاه عمومی

 2 27فرهنگ توصیفی واژگان حقوقی  حسن زارعی و همکاران جنگل  عمومی

 3 28الملل فرهنگ توصیفی حقوق بین  شهرام آرین  بهنامی المللحقوق بین 

 4 29فرهنگ تشریحی اصطلاحات حقوقی  سیدمهدي کمالان  کمالان  عمومی

 5 30ترمینولوژي حقوق سیاسی  محمدجعفر جعفري لنگرودي  گنج دانش  عمومی

 6 31تجلی واژگان حقوقی در شعر فارسی  خواه رضا وطن  دادبخش  عمومی

 شهرآشوب  مالیه عمومی و تجارت 
 رضا دادخواهمحمد 

 و فرانک زند نامدار 
 بازرگانی فرهنگ تشریحی حقوق 

 32 و اصطلاحات بازرگانی و گمرك
7 

 فناوري اطلاعات 
 مؤسسه آموزشی

و تحقیقاتی صنایع 
 دفاعی 

 مؤسسه آموزشی
 و تحقیقاتی صنایع دفاعی 

 8 33 فرهنگ تشریحی واژگان؛ حقوق فناوري اطلاعات 
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 ردیف  عنوان مؤلف یا مترجم  انتشارات  موضوع 

 9   34 اصطلاحات تشریحی حقوق جزاي عمومی و اختصاصی زاده فهیمه ملک مجد  شناسی حقوق جزا و جرم

 10 35ترین لغات و اصطلاحات حقوقی کاربردي  عاطفه افکاري مهربانی  مجد  عمومی

 11 36فرهنگ لغات و اصطلاحات حقوق مدنی  نویی مسعود قلعه  مجد  مدنی 

 12 37  فرهنگ تشریحی اصطلاحات اصول عیسی ولایی نشر نی  فقه و حقوق اسلامی

 مسعود زهدي  هزاره سوم اندیشه  حقوق تجارت 
فرهنگ تشریحی لغات، عبارات و اصطلاحات قراردادهاي  

گذاري و تأمین مالی رایج در  خدمت، تجاري، سرمایه 
 38 المللیصنعت نفت بین

13 

 14 39 فرهنگ لغات و اصطلاحات حقوق کیفري دل احمد میرزنده کتاب آمه حقوق جزا

 15 40 فرهنگ اصطلاحات فقه اسلامی محسن جابري عربلو امیرکبیر  فقه و حقوق اسلامی

 

 هاي دوزبانهج. فرهنگ

هاي دوزبانه در حوزه حقوق عمدتاً با هدف تسهیل روند ترجمه متــون تخصصــی حقــوقی نامهواژه
هــاي مــرتبط از حوزه بر واژگان صرفاً حقوقی، گاه شامل اصــطلاحاتیاند. این آثار علاوهتهیه شده

تواننــد منبعــی ســودمند بــراي هایی مینامــهنظیر اقتصــاد و سیاســت نیــز هســتند. چنــین فرهنگ
هاي قابــل ذکــر در دانشجویان، پژوهشگران و مترجمان متون حقوقی به شمار آیند. ازجمله نمونــه

و  فرهنــگ اصــطلاحات حقــوق عمــومی، نامه حقوقی رهنماواژهتوان به آثاري مانند این زمینه می
 .اشاره کرد  المللفرهنگ تخصصی حقوق بین

 هاي دوزبانه جدول «سه»: فرهنگ

 ردیف  عنوان مؤلف یا مترجم  انتشارات  موضوع 

 1 الملل عمومیمختصر فرهنگ واژگان تخصصی حقوق بین  اسماعیل محمدي  جنگل  المللحقوق بین 

 میزان حقوق تجارت 
ایرج حسینی صدرآبادي و 

 فاتح  علی
 2 المللفرهنگ تخصصی حقوق تجارت بین 
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 ردیف  عنوان مؤلف یا مترجم  انتشارات  موضوع 

 3 فرهنگ اصطلاحات حقوقی  دیوان داوري دعاوي ایران دادآفرین  ها همه گرایش 

 4 فرهنگ لغات دوسویه حقوقی محمود رمضانی  اخوان ها همه گرایش 

 5 واژگان تخصصی حقوق کیفري  عاطفه عباسی مجد  حقوق جزا

 6 فرهنگ حقوقی رهنما  عباس یزدي  رهنما  ها همه گرایش 

 7 فرهنگ حقوقی  نیا ناصر رسایی  دریچه  ها همه گرایش 

 8 41زیست دریایی فرهنگ لغات، اصطلاحات و متون حقوق محیط  شهرناز فلسفی  ماهواره المللحقوق بین 

 9 حقوقی بازرگانیفرهنگ اصطلاحات  جواد حبیبیون و همکاران  فرهنگ معاصر  حقوق تجارت 

 10 فرهنگ لغات و اصطلاحات حقوق کیفري  دل احمد میرزنده کتاب آمه حقوق کیفري 

 11 42فرهنگ اصطلاحات حقوق عمومی  زاده محمدکاظم حبیب جاودانه  حقوق عمومی

 علوم نوین  المللحقوق بین 
روي التون و جک پلانو 

 (ترجمه پرویز علوي)
 12 43الملل فرهنگ اصطلاحات تخصصی حقوق بین 

 13 فرهنگ لغات و اصطلاحات حقوق مدنی  نویی مسعود قلعه  مجد  حقوق مدنی 

 14 44فرهنگ حقوقی معاصر  االله بشارت حجت فرهنگ معاصر  ها همه گرایش 

 حقوق اداري
شرکت سهامی  

 انتشار
 15 45فرهنگ اصطلاحات حقوق اداري  علی مشهدي

 ها همه گرایش 
معاونت حقوقی 

 جمهوريریاست
زاده و باقر  رحیم اصلان

 انصاري 
 16 46فرهنگ حقوقی 

 16 47حقوقی -نامه مختصر ثبتیواژه اسماعیل عابدینی جنگل  حقوق ثبت 

 17 48فرهنگ اصطلاحات حقوق بازرگانی و اقتصادي  محمدصادق تیموري  جنگل  حقوق تجارت 

 18 49فرهنگ حقوقی عدالت  محمود رمضانی  یارحقوق ها همه گرایش 

 19 50فرهنگ حقوقی مجد  محمدتقی رفیعی  مجد  ها همه گرایش 

 20 فرهنگ واژگان حقوقی  شیرین بیات و فرهاد بیات  دادبانان دانا  ها همه گرایش 
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 ردیف  عنوان مؤلف یا مترجم  انتشارات  موضوع 

 21 فرهنگ اصطلاحات حقوقی  سادات حمیدي فهیمه  جهاد دانشگاهی  ها همه گرایش 

 22 فرهنگ حقوقی ممتاز  عباس نظیفی و توران کرمی دادگستر  ها همه گرایش 

 دشتستان ها همه گرایش 
کیا و مسعود الظفر صمیمی 

 فروز آذرفر 
 23 انگلیسی-فرهنگ حقوقی فارسی 

 گنج دانش  المللحقوق بین 
بوسچک  -رابرت بلدسو

 (ترجمه بهمن آقایی) 
 24 51 المللفرهنگ حقوق بین 

 

 هاي حقوقید. ترجمه فرهنگ

ویژه به هاي پس از پیروزي انقلاب اسلامی، شاهد رشد چشمگیري در ترجمه منابع حقوقیدر سال
فرهنــگ حقــوق  ماننــدایم. در این میان، ترجمه آثــاري هاي واژگان تخصصی حقوقی بودهفرهنگ

(ترجمه بهمن   فرهنگ حقوقی بهمنبوسچک با برگردان بهمن آقایی،  -بلدسوتألیف رابرت    المللبین
هایی از ایــن رونــد رو بــه ، نمونــهفرهنگ حقوقی آکســفوردشده  آقایی) و همچنین، نسخه فارسی

دهنده افــزایش علاقــه بــه دسترســی بــه منــابع مرجــع شوند. این روند نشانگسترش محسوب می
 ها در آموزش و پژوهش حقوقی در ایران است.گیري از آنالمللی و بهرهبین

 هاي حقوقیجدول «چهار»: ترجمه فرهنگ

 ردیف  عنوان مؤلف یا مترجم  انتشارات  موضوع 

 1  المللفرهنگ حقوق بین  بوسچک (ترجمه بهمن آقایی) -رابرت بلدسو گنج دانش  المللحقوق بین 

 دانشیار  حقوق
 ریچارد بزیل کرزون و پی اچلسلی

 کاریان و همکاران)(ترجمه قدیر گل 
 2 فرهنگ حقوق 

 3 فرهنگ حقوقی بهمن  ترجمه بهمن آقایی  گنج دانش  حقوق

 4 فرهنگ حقوقی آکسفورد  بیگیترجمه حمید هاشم  طرح نوین  عمومی

 5 حقوق متحدالشکل قراردادهاي بیع  پیتر شلختریم  مجد  حقوق مدنی 
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 6 المللفرهنگ روابط بین  جک سی پلینو (ترجمه حسن پستا) فرهنگ معاصر  المللحقوق بین 

 میزان المللحقوق بین 
 گراهام ایوانز جفري نونام 
 (ترجمه حمیرا مشیرزاده) 

 7 المللفرهنگ روابط بین 

 خرسندي  حقوق
 دیوید بارکر و کویین پدفیلد 

 (ترجمه محمدجعفر ساعد و نادر ساعد) 
 8 52حقوق به زبان ساده 

 بیرا  حقوق جزا
 کالین فرانک 

 (ترجمه کیوان رنجبري و محمدعلی پورفرد) 
 9 53متون تخصصی حقوق جزا 

 بیرا  حقوق خصوصی
 فرانک پدفیلد دیوید بارکر و کالین 

 پورفرد)  (ترجمه کیوان رنجبري و محمدعلی
 54 متون تخصصی حقوق قراردادها

 
10 

 
 ها نوشتههاي اختصارات و کوته. فرهنگ هـ

شده وجود دارد که در هر نوبت هاي کوتاهدر زبان انگلیسی، منابع مفصلی براي اختصارات و نشانه
شود. ازآنجاکه استفاده از اختصارات در متون حقــوقی ها افزوده میچاپ، موارد جدیدي نیز به آن
هایی نقش مؤثري در تسهیل فهم متــون بــراي دانشــجویان، فرهنگبسیار رایج است، تدوین چنین  

عنوان ابزار مکمل در فرایند یادگیري و ترجمه مــورد کند و بهاستادان و مترجمان این حوزه ایفا می
 گیرد.برداري قرار میبهره

 هانوشتههاي اختصارات و کوتهجدول «پنج»: فرهنگ

 ردیف  عنوان مؤلف یا مترجم  انتشارات  موضوع 

 تخصصی-عمومی
 الائمه ثامن 
 السلام)(علیه 

 1 55 هاي زبان انگلیسیفرهنگ جامع اختصارات و سرنام  سارا قاسمی نراقی 

 نامه پارسی  المللروابط بین
 محمدهادي ثامنی 

 و منصوره علیین حقیقی فرد 
 2 56 المللیفرهنگ اختصارات مورد استفاده در ارتباطات بین 

 3 57 هانوشته فرهنگ اختصارات و کوته  مسعود پهلوان نسل روشن عمومی

 4 فرهنگ لغات مخفف  عباسعلی وفایی  سخن  عمومی
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 قومس عمومی
 نانسی مارشال 

 (ترجمه امیر دیوانی) 
 5 ها نوشته فرهنگ کوته 

 بهمن آقایی  گنج دانش  عمومی
 فرهنگ اختصارات حقوقی، سیاسی، نظامی، اقتصادي 

 المللیهاي داخلی و بین و سازمان 
6 

 حقوق بازرگانی 
مؤسسه تحقیقات 

 پولی و بانکی 
 جواد نامجوفر 

 اي اقتصاديالمللی و منطقه هاي بین اختصارات سازمان
 و اصطلاحات تجاري 

7 

 عمومی
مرکز آموزش و 

 تحقیقات صنعتی ایران
 8 هافرهنگ اختصارات و سرواژه هنسا قادري 

 جنگل  عمومی
 سعید اسفندیاري مطلق 

 و علی گلزاریان
 9 ها فرهنگ لغت علائم اختصاري و سرواژه

 

 و. متون تخصصی حقوقی

واحــد   4» به تعــداد  2و    1در حال حاضر در رشته حقوق درسی با عنوان «متون تخصصی حقوق  
هاي زیادي تحت این عنوان از ســوي ناشــرین مختلــف شود. کتابدر دوره کارشناسی تدریس می
انگلیســی ،  متون حقوقی بــه زبــان انگلیســیتوان به مواردي مانند  چاپ و منتشر شده است که می

 ... اشاره کرد.براي دانشجویان حقوق خصوصی  انگلیسیو   المللبراي دانشجویان حقوق بین

 جدول «شش»: متون تخصصی حقوقی

 ردیف  عنوان مؤلف یا مترجم  انتشارات  موضوع 

 1 58متون حقوقی  نسرین ترازي  مجد  ها همه گرایش 

 مجد  ها همه گرایش 
 چیمحمدعلی صلح 

 منشاالله نژندي و هیبت
 2 59متون دانشگاهی حقوق 

 دادگستر  الملل عمومیبین 
 احمد مؤمنی راد

 ساناز ذبیحی شهري و سیده
 3 60متون حقوقی 

 4 61متون حقوقی  نادر ساعد و محمدجعفر ساعد  خرسندي  ها همه گرایش 
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 ردیف  عنوان مؤلف یا مترجم  انتشارات  موضوع 

 5 62متون حقوقی به زبان انگلیسی  عباس رنجبر  دارالهدایه  ها همه گرایش 

 میزان ها همه گرایش 
 چیمحمدعلی صلح 

 و فرزاد باباخانی 
 6 63مختصر متون حقوقی دانشگاهی 

 7 64 براي دانشجویان حقوق عمومی متون حقوقی نیا منصورمهدي شعبان  گنج دانش  حقوق عمومی

 8 65واژه متون حقوقی  1100 محمود رمضانی  یارحقوق حقوق خصوصی

 9 66متون حقوقی انگلیسی  داوود اندرز  مجد  حقوق خصوصی

 10 67الملل متون حقوقی حقوق تجارت بین  پورعلی کمیلی جنگل  تجارت 

 11 68 1متون حقوقی  احمد ترابی  نگاه بینه  حقوق خصوصی

 12 69 المللانگلیسی براي دانشجویان حقوق بین  فرهاد مشفقی  سمت  المللحقوق بین 

 13 70انگلیسی براي دانشجویان حقوق خصوصی  فرهاد مشفقی و فرزاد شریفیان سمت  حقوق خصوصی

 14   71 دانشجویان رشته حقوق عمومیانگلیسی براي  فرهاد مشفقی  سمت  حقوق عمومی

 15 72 انگلیسی براي دانشجویان حقوق پورفاطمه رضایی  مجد  ها همه گرایش 

 16 73انگلیسی براي دانشجویان فقه و مبانی حقوق اسلامی  گلنار مزدایسنا و همکاران دانشگاه یزد  فقه و مبانی حقوق اسلامی 

 17 74شناسی انگلیسی براي دانشجویان حقوق جزا و جرم فرهاد مشفقی  سمت  شناسی جزا و جرم

 18 75راهنماي کامل انگلیسی براي دانشجویان رشته حقوق  بدیع مرادي  اندیشه سبز  شناسی حقوق جزا و جرم

 ها  ز. سایر زبان

خصــوص ها بهاین نوع فرهنگها، نیاز به  الملل از سوي دانشگاهبا عنایت به پذیرش دانشجوي بین
هاي زیادي هاي اخیر افزایش یافته است. کتابها و اصطلاحات حقوقی به زبان عربی در سالواژه

تــوان بــه مــواردي ماننــد تحت این عنوان از سوي ناشرین مختلف چاپ و منتشر شده است که می
 فرهنگ حقوقی آلمــانی  ،فرهنگ حقوقی روسی،  فرهنگ حقوقی فرانسه،  زبانه  فرهنگ حقوقی سه

 و... اشاره کرد.
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 ها جدول «هفت»: سایر زبان

 ردیف  عنوان مؤلف یا مترجم  انتشارات  زبان 

  -فرانسوي-انگلیسی
 فارسی 

 معین 
 سیدمحسن طلوع
 و اقبال محمدي 

 1 76زبانه فرهنگ حقوقی سه 

 خط سوم  عربی به فارسی 
 عباس زراعت 

 و عبدالمیر عبدالزهره غزالی 
 2 77لغات حقوقی  فرهنگ

 محمدحسین حدادي  سمت  فارسی به آلمانی 
 ترجمه متون حقوقی از فارسی به آلمانی 

 78در نظریه و عمل 
3 

 4 79اصطلاحات حقوقی به زبان عربی  زادهاکبر نایب  خرسندي  عربی به فارسی 

 5 80متون حقوقی به زبان عربی  عباس رنجبر  دارالهدایه  عربی

 6    81 فرهنگ لغات و اصطلاحات حقوقی روسی حسینعلی مصطفوي گرو دانشیار  روسی

 7 فرهنگ اصطلاحات حقوق بازرگانی و اقتصادي محمدصادق تیموري  جنگل  عربی، انگلیسی و فارسی 

 8 82فرانسه -فرهنگ حقوقی فارسی هدیه نصیري  مجد  فرانسه  -فارسی

 9 فرهنگ اصطلاحات حقوق قراردادها  آبادي فراهانی مرتضی نجف  (ع) صادقدانشگاه امام  فارسی  -فرانسه 

 بهنامی فارسی  -فرانسه 
 ام کانر 

 (ترجمه علیرضا میرزایی) 
 10 83 گزیده متون حقوق فرانسه 

 11 فرهنگ توصیفی واژگان حقوقی  زارعی و همکاران جنگل  فرانسه به فارسی 

 12 فرهنگ حقوق  حسینقلی کاتبی گنج دانش  فرانسه به فارسی 

 مهرسا  فارسی  -فرانسه 
 محمدکاظم لطفی 
 و وحید کوثري

 13 84فرهنگ لغات حقوقی 

 14 فرهنگ اصطلاحات حقوقی  عبدالحمید ابوالحمد  بنیاد فرهنگ ایران فرانسه  -فارسی

انگلیسی، فرانسه و 
 فارسی 

 بنیاد حقوقی میزان 
 زادهرضا موسی 

 و هادي گلریز 
 15 سویه فرهنگ جامع حقوقی سه 
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 ردیف  عنوان مؤلف یا مترجم  انتشارات  زبان 

انگلیسی، فرانسه و 
 فارسی 

 16 85 فرهنگ تخصصی اصطلاحات مالکیت صنعتی غلام سلطانی  گنج دانش 

 خرسندي  فارسی  -فرانسه 
 جعفر نوري یوشانلویی 

 و همکاران
 17 86متون حقوقی فرانسه در بخش مدنی

 18 فرهنگ حقوقی معاصر  االله بشارت حجت فرهنگ معاصر  فرانسه به فارسی 

 طارونی بهرام اسماعیلی  مهر کلام  آلمانی به فارسی 
 فرهنگ لغات دوسویه حقوقی

 87 (آلمانی به فارسی، فارسی به آلمانی)
19 

 شبنم زارع نگاره مینیاتور فارسی  -آلمانی
 فرهنگ اصطلاحات حقوقی دوسویه 

 88 آلمانی-فارسی، فارسی-آلمانی 
20 

 21 89 فارسی-فرهنگ حقوقی لاتین نوري محمود رمضانی  یارحقوق فارسی  -لاتین

 22 فرهنگ لغات و اصطلاحات حقوق مدنی  نویی مسعود قلعه  مجد  انگلیسی، عربی و فارسی 

 

 )هاهاي کاربردي (اپلیکیشنح. برنامه

شــوند، بلکــه هاي حقوقی صرفاً به شکل چاپی استفاده نمیها و دانشنامهامروزه بسیاري از فرهنگ
وجوي شوند. این امــر امکــان جســتها عرضه میاپلیکیشنهاي موبایلی یا وبدر قالب اپلیکیشن

 .کندروزرسانی محتوا را فراهم میسریع، دسترسی دائمی و به
نگاري کمــک ها به بهبود روند و کیفیت فرهنگهاي جدید در تدوین فرهنگاستفاده از فناوري

تر، هــاي تخصصــی دقیــقشوند که فراینــد تــدوین فرهنگها باعث میکند. این فناوريشایانی می
 روزتر باشد و از طرفی نیاز به دخالت انسانی در بسیاري از مراحل کاهش یابد.تر و بهسریع
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 )هاهاي کاربردي (اپلیکیشنجدول «هشت»: برنامه

 ردیف  عنوان شده توسط تهیه موجود در موضوع 

 1 لغات حقوقی  مجید همتی برنامه بازار  لغات تخصصی حقوقی 

 2 ترمینولوژي حقوق  دانحقوق برنامه بازار  لغات تخصصی حقوقی 

 3 حقوق  نامه اصطلاح مجد  برنامه بازار  لغات تخصصی حقوقی 

 4 واژه اصطلاحات حقوقیویکی واژه گروه ویکی برنامه بازار  حقوق خصوصی و عمومی 

 بازار  لغات تخصصی حقوقی 
 آکادمی حقوقی 
 احیاي عدالت 

 5 اپلیکیشن دانشنامه لغات تخصصی حقوق احیا 

 6 دیکشنري حقوقی موفق  پژمان پناهی موفق  - حقوق خصوصی و عمومی 

 7 سفیدواژه  دهکده سفید  - فقهی -نامه حقوقیواژه

 هاي تخصصی مشاوره
 وکارحوزه کسب

 8 مشاورآنی گروه حقوقی برهان  برنامه بازار 

 9 اپلیکیشن حقوقی شهرداد  شهرداد  برنامه بازار  قوانین و مقررات حقوقی 

 سامانه یکپارچه داوري، 
 وکالت و کارشناسی 

 پلیگوگل
 و بازار

 10 اپلیکیشن حقوقی سیدوك سیدوك 

 11 زبان تخصصی رشته حقوق  الدین صدیقی جمال  هاب پارس  -

 13 اپلیکیشن میزانپ  گروه میزان بازار  -

 واژه  14500شامل بیش از 
 و اصطلاح حقوقی

 Legal Dictionary by Farlex 14 فارلکس  پلیگوگل

 Rachit پلیگوگل دسترسی به بیش از هزار قانون
Technology Law App 15 

 PathLegal App for Lawyers, Legal advice  PathLegal 16 پلیگوگل -
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 ردیف  عنوان شده توسط تهیه موجود در موضوع 

 EasyGoing Law Dictionary Offline 17 پلیگوگل -

 
 هاي حقوقی انگلیسی به انگلیسی ط. فرهنگ

 

 ردیف  عنوان ان/موضوع مؤلف /مؤلف ناشر

Thomson Reuters; 12th 
ed. edition (June 4, 2024) 70000 entries Black's Law Dictionary 1 

Lawyers Co-Op Pub Co; 
3rd edition 

(January 1, 1969) 
Law Dictionary With 

Pronunciations Ballentine's Law Dictionary 2 

Oxford University Press; 
7th edition 

(June 22, 2009) 

with over 4,200 concise, 
informative entries on all 

aspects of English law 
Oxford Dictionary of Law 3 

Barrons Educational 
Services; Fifth edition 
(November 1, 2015) 

includes over 2,500 terms 
Dictionary of Legal Terms: 

Definitions and Explanations for 
Non-Lawyers 

4 

Lloyd Duhaime, 
Victoria, Canada Lloyd Duhaime Duhaime’s Law Dictionary 5 

NOLO; 1st edition 
(May 24, 2009) 

contains 3,800 plain-English 
legal definitions Nolo’s Plain-English Law Dictionary 6 

Merriam-Webster, Inc.; 
Newest Edition 
(April 1, 2016) 

10,000 legal words and 
phrases Merriam-Webster's Dictionary of Law 7 

MJF; First Edition 
(January 1, 2002) Gerald Hill The People's Law Dictionary 8 

Oxford University 
Press,1999 

100 Tips for Persuasive 
Briefing in Trial and 

Appellate Courts 

The Winning Brief 
 

9 

Lexis Nexis Butterworths 
Wadhwa Nagpur,2008 Y. V. Chandrachud Concise Law Dictionary 10 

 Ramesh Publishing 
House,2024 

RPH Editorial Board Dictionary of Legal Terms 11 

Bricktop Publishing LLC 
(March 25, 2023) Anthony Rainwater et al Vocabulary for Law Students 12 
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 هاي تخصصی  وتحلیل و فراتحلیل فرهنگ. تجزیه4

جــدول پیشــین،  9در قالب  گرفتههاي صورتشده از پژوهش و تحلیلهاي استخراجبر اساس داده
ارائه شده است تــا   10هاي تخصصی حقوقی در قالب جدول شماره  بندي نهایی انواع فرهنگدسته

 .ها به دست داده شودتري از تنوع و ساختار این فرهنگتصویر روشن

 هاي تخصصی حقوق شناسی فرهنگجدول «ده»: گونه

 درصد  فراوانی هاي اصلی حوزه

 17 26 دانشنامه 

 10 15 هاي توصیفی فرهنگ 

 6/15 24 هاي دوزبانه فرهنگ 

 5/6 10 ها ترجمه فرهنگ 

 7/11 18 متون تخصصی حقوق

 2/11 17 ها)هاي کاربردي (اپلیکیشن برنامه 

 3/14 22 ها سایر زبان 

 8/5 9 ها و اختصاراتنوشته کوته 

 8/7 12 هاي حقوقی انگلیسی به انگلیسیفرهنگ 

 100 153 جمع

، دانشنامه و 7/11، متون تخصصی  6/15هاي دوزبانه  دهد که فرهنگمفاد جدول بالا نشان می
 153انــد. از  درصد عنوان را به خود اختصــاص داده  5/6و    17ترتیب هرکدام  ها بهترجمه فرهنگ

درصد بــه ســایر   3/14  ) ،هاهاي کاربردي (اپلیکیشنبرنامهدرصد به    2/11شده،  عنوان اثر بررسی
هــاي انگلیســی بــه درصــد بــه فرهنگ 8/7ها و اختصــارات و نوشــتهدرصد به کوته  8/5ها،  زبان

 انگلیسی اختصاص دارد.
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 هاي تخصصی حقوق شناسی فرهنگگونهنمودار «یک»: 

 
 منبع:

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 فردي هاي تخصصی از لحاظ کار گروهی و جدول «یازده»: توزیع فرهنگ

 جمع نفره و بیشتر سه دونفره  نفره یک عنوان ردیف 

 26 1 5 20 دانشنامه و دائرةالمعارف  1

 15 1 1 13 هاي توصیفی فرهنگ  2

 24 1 5 18 هاي دوزبانه فرهنگ  3

 10 0 3 7 ها ترجمه فرهنگ  4

 22 1 4 17 ها سایر زبان  5

 18 1 5 12 متون تخصصی حقوق 6

 9 0 2 7 هانوشته اختصارات و کوته  7
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 جمع نفره و بیشتر سه دونفره  نفره یک عنوان ردیف 

 17 0 5 12 )ها(اپلیکیشن  هاي کاربردي برنامه  8

 12 0 0 12 هاي حقوقی انگلیسی به انگلیسیفرهنگ  9

 153 5 30 118 جمع  

شــده هــاي بررسیفرهنگدرصــد از    77دهد که بــیش از  اطلاعات مندرج در جدول نشان می
صــورت هــا بهدرصــد از آن  2/3درصد با مشارکت دو نفــر و تنهــا    6/19توسط یک فرد، حدود  

هــاي تخصصــی مــاهیتی اند. این در حــالی اســت کــه تهیــه و تــدوین فرهنگگروهی تدوین شده
هاي گونــاگون اســت. بنــابراین، گیري از تخصــصچندبعدي دارد و نیازمند همکاري جمعی و بهره

 اجراي آن به شکل تیمی از اهمیت بالایی برخوردار است.

 هاي تخصصی از لحاظ کار گروهی و فردينمودار «دو»: توزیع فرهنگ
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 هاي تخصصیفراتحلیل موضوعی فرهنگ جدول «دوازده»:

 درصد  فراوانی هاي اصلی حوزه ردیف 

 7/22 27 حقوق عمومی 1

 8/5 7 حقوق خصوصی 2

 3/4 5 حقوق تجارت  3

 4/8 10 المللحقوق بین  4

 3/4 5 فقه و مبانی حقوق اسلامی  5

 11 13 شناسی حقوق جزا و جرم 6

 7/1 2 حقوق فناوري اطلاعات  7

 4/18 22 ها همه گرایش  8

 4/23 28 سایر  9

 100 119 جمع  10

 هاي تخصصینمودار «سه»: فراتحلیل موضوعی فرهنگ
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 44دهــد کــه  فرهنگ تخصصــی حقــوقی نشــان می  150آمده از بررسی بیش از  دستنتایج به
طور مشخص به موضوعاتی مانند حقوق عمومی، حقــوق خصوصــی، حقــوق درصد از این آثار به

نظیر فقه و هایی  درصد دیگر به حوزه  56اند. در مقابل،  شناسی پرداختهجزا، حقوق تجارت و جرم
هاي مرتبط با علــم الملل، حقوق فناوري اطلاعات و سایر گرایشمبانی حقوق اسلامی، حقوق بین

 اند.حقوق اختصاص یافته

 هاي تخصصی در ایران شناسی فرهنگ. سنجش و آسیب5

طور کامل ها، آثار موجود قادر نیستند بهروزرسانی در این فرهنگبه دلیل کمبود جامعیت و به.  1
 هاي مرتبط را برآورده کنند.نیازهاي دانشجویان، اساتید و پژوهشگران رشته حقوق و شاخه

آموزش درس متون تخصصی حقوق در ایران کاربرد عملی چندانی ندارد و کمکی شــایان بــه .  2
 کند.دانشجویان براي فهم و ترجمه متون تخصصی نمی

نگــاري اي فرهنگکارگیري قواعــد حرفــهبــهها، دقت لازم در  در فرایند نگارش این فرهنگ.  3
گــرفتن اصــول علمــی و   هاي دوزبانه، اغلب شاهد نادیــدهویژه در نمونهلحاظ نشده است و به

 .هاي تخصصی هستیممعیارهاي متداول در تدوین فرهنگ
هاي معتبــر، مشــارکت با وجود ظرفیت و توانمندي بالاي اساتید برجسته حقوق در دانشــگاه.  4

 رنگ بوده است.نویسی بسیار محدود و کمها در فرایند فرهنگآن
اند و روحیه همکاري و کار گروهی صورت فردي تهیه شدهها بهدرصد از فرهنگ  77بیش از  .  5

 شود.هاي علمی رایج است، در این زمینه کمتر دیده میکه در بسیاري از فعالیت
حقــوق نقــش فعــالی در تــألیف و انتشــار   شده و مراکــز پژوهشــی تخصصــیناشران شناخته.  6

 اند.هاي تخصصی حقوقی ایفا نکردهفرهنگ
هاي دقیق و مناسب اســتفاده نشــده اســت و گذاري اصطلاحات، از انتخابدر ترجمه و معادل.  7

 روزرسانی مداوم هستند.ها نیازمند بازنگري و بهبسیاري از فرهنگ
 خــود  در  را   مختلــف  موضــوعات  از  بعد  چند  معمولاً  و  است  مختلفی  ابعاد  داراي  حقوق  رشته.  8

 دانــش  بــرعلاوه  حقوق  تخصصی  مترجم  رشته،  این  بودن  چندبعدي  دلیل  به  دقیقاً.  دهدمی  جاي
 مربــوط مختلــف هايگرایش به  و  باشد  برخوردار  بالایی  عمومی  دانش  از  زمانهم  باید  ترجمه،

 .باشد داشته کاملی  اشراف و  تسلط نیز حقوق به
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کــه فرهنــگ لغــت یــا ها از کلمه فرهنگ استفاده شده درحالی. در عنوان بسیاري از این کتاب9
هاي یک، دو یا چند زبان همراه با توضیحات فرهنگ واژگان، کتابی است که در آن معانی واژه

ترتیب حــروف الفبــاي هــر زبــان ها بــهمربوط به ریشه، تلفظ یا اطلاعات دیگر مربوط به واژه
نامه یا فرهنگ واژگان نسبت به فرهنــگ رسد استفاده از واژهشوند. لذا به نظر میگردآوري می
 رسد.تر به نظر میلغات صحیح

 گیرينتیجه

رغم اهمیــت فراوانشــان هاي تخصصی حقوقی در ایران بهدهد که فرهنگپژوهش حاضر نشان می
 هــا و نــواقص قابــلحقــوقی، بــا چالشعنوان ابزارهاي بنیادي در انتقال دانش و تبیین مفــاهیم  به

نمونه مورد بررسی، مشخص شد که مشــکلات عمــده   150توجهی مواجه هستند. از میان بیش از  
 شود.شامل موارد زیر می

روز نیستند ها از نظر علمی بههاي نامناسب: بسیاري از فرهنگترجمه  و  علمی  پردازش  ضعف  -
هاي اصطلاحی و و در ترجمه واژگان حقوقی، دقت لازم رعایت نشده است. عدم تطابق معادل

 شود. هاي سطحی، مانع انتقال صحیح مفاهیم میاستفاده از ترجمه
 در  حقــوق  متخصصان  و  برجسته  اساتید  محدود  مشارکت:  متخصصان  و  اساتید  مشارکت  کمبود  -

 . است شده حقوقی فرهنگی منابع در جامعیت و اعتبار فقدان به منجر آثار  این  تدوین
 در  پیشــرفته  افزارهــاينرم  و  ابزارهــا  از  ناکــافی  گیــريبهره:  نوین  هايفناوري  از  استفاده  عدم  -

و کارآمدي این آثار   کیفیت  ارتقاي  امکان  و  کرده  کند  را   کار  روند  تخصصی،  هايفرهنگ  تدوین
 را کاهش داده است.

صورت انفــرادي صــورت شده عمدتاً بهاي: کارهاي انجامرشتهو هماهنگی میان  تیمی  کار  نبود  -
نگاري، باعث شــده دانان و متخصصان فرهنگشناسان، حقوقگرفته و نبود هماهنگی میان زبان

 مند نباشند.هاي چندجانبه و تخصصی بهرهاست تا منابع موجود از دیدگاه
 نادرســت  ســازيبومی  و  المللــیبین  معیارهاي  با  تطابق  عدم:  المللیبین  معیارهاي  رعایت  عدم  -

 بــه  توجــه  بــا.  است  شده  حقوقی  کاربردهاي  و  معانی  واژگان،  ارائه  در  خلأهایی  ایجاد  به  منجر
هــاي تخصصــی حقــوق در یند تدوین فرهنگفرا   در  بازنگري  ضرورت  آمده،دستبه  هايیافته

 ایران آشکار است. 
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 پیشنهادها

 .  است زیر شرح به  اختصاربه  پژوهش پیشنهادهاي و راهکارها
افزارهــاي نویســی دارد. نرمهاي نوین نقــش مهمــی در پیشــرفت فرهنگگیري از فناوريبهره.  1

اند تــا آرایی باعــث شــدههاي چندزبانه، تصحیح خودکار و امکانــات صــفحهپیشرفته با قابلیت
ها با سرعت و دقت بیشتري انجام شود. امروزه حتــی یــک نویســنده بــا فرایند تدوین فرهنگ

تنهایی فرهنگ تخصصی تألیف کند؛ هرچند همچنــان تواند بهمدرن می  استفاده از این ابزارهاي
 شود.نیاز به ویراستار و بازبین احساس می

دوزبانــه زبانه، دوزبانــه و نیمههاي تکافزار «توینلکس» ابزاري است براي تدوین فرهنگنرم.  2
اي ســاخته گونهآورد. این برنامه بههاي چاپی و الکترونیکی را فراهم میکه امکان انتشار نسخه

راحتی تهیه کننــد. ها را بهشده است که کاربران بتوانند با تنظیمات دلخواه، انواع مختلف فرهنگ
هاي معتبر ماننــد انتشــارات آکســفورد، مجمــع فرهنــگ ملــی استقبال گسترده مراکز و سازمان

افــزار در ایــن نرمدهنده موفقیــت  آفریقاي جنوبی و فرهنگستان پزشکی سلطنتی اسپانیا نشــان
 رسیدن به اهداف خود است.

صورت گروهی از اهمیت بالایی برخوردار اســت. تجربــه کشــورهاي غربــی نویسی به. فرهنگ3
دهد که تهیه چنین آثاري فراتر از توان یــک فــرد و نیازمنــد همکــاري مســتمر بــین نشان می

ریزي نویسندگان، پژوهشگران و کارشناسان مختلف است. براي تحقق این هدف، داشتن برنامــه
اي معتبر که بتواند این فرایند را مدیریت کند، ضــروري بــه نظــر منظم و حمایت نهاد یا مؤسسه

 رسد.می
 عــالی آموزش نظام در آن جایگاه تقویت و نگاريفرهنگ ايحرفه آموزش به توجه ضرورت.  4

دانشگاهی مطــرح شــود. در اي علمی و  تدریج در قالب رشتهموجب شده است تا این حوزه به
ویژه در کشورهاي آفریقایی، اروپایی، ها بهپاسخ به نیازهاي علمی و شغلی، بسیاري از دانشگاه

هاي تخصصــی در زمینــه مبــانی نظــري و عملــی چین، استرالیا و هند، اقدام به برگزاري دوره
شــود. نقــش عامــل اند که اغلب در سطح تحصــیلات تکمیلــی ارائــه میها کردهتدوین فرهنگ

بر نیاز به نگار علاوهکم گرفته شود. در جهان امروز فرهنگانسانی در آموزش هرگز نباید دست
وجوگر و دقیق باشد و اســتعداد آموزش عمومی مطلوب، باید شخصی بافراست با طبعی جست

هاي تخصصی سبب شکوفا شدن ایــن ذاتی در زمینه مسائل مرتبط با زبان داشته باشد. آموزش
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نگــاري هنــوز جایگــاه شــود. رشــته فرهنگنگــاري میها و تربیت متخصصان فرهنگویژگی
توانــد اســتمرار هاي کشــور نیافتــه اســت. ایــن خــلأ میمشخصی در نظام آموزشــی دانشــگاه

نگــاري رو ضــرورت دارد آمــوزش فرهنگهاي مرتبط را با چالش مواجه سازد. ازایــنفعالیت
هاي علمی دانشگاهی گنجانده شود تا از رکود یــا توقــف صورت هدفمند و منسجم در برنامهبه

 این حوزه تخصصی جلوگیري شود.
کننــد. هاي دوزبانه ایفا میمؤسسات پژوهشی و ناشران تخصصی نقش مهمی در تولید فرهنگ.  5

ریزي مــنظم و همکــاري بــا برنامــه 1360براي مثال، انتشــارات «فرهنــگ معاصــر» از ســال 
هاي ارزشمند را منتشــر کنــد. آثــار اي از فرهنگ، توانسته است مجموعهشناسان برجستهزبان

بــه مــدیریت   فرهنــگ پویــاشــناس و  محمــد حقبه سرپرستی علی  فرهنگ هزارهمهمی مانند  
 آیند.هایی شاخص در این زمینه به شمار میمحمدرضا باطنی و تیم همراه، نمونه

نگاري تخصصی بسیار حــائز اهمیــت هاي دقیق و مناسب در فرهنگتلاش براي یافتن معادل.  6
هاي برجسته در این حــوزه، فرهنــگ داریــوش آشــوري اســت کــه در آن است. یکی از نمونه

 هاي مناسبی براي واژگان و مفاهیم علوم انسانی ارائه شده است.معادل
هــاي واژگــان هاي موجود، آشکار است که دقت کــافی در برگزیــدن معادلدر بررسی فرهنگ

توانــد در اصــلاح و نگرفتــه اســت. در ایــن میــان، فرهنگســتان زبــان و ادب فارســی میصورت  
هاي دقیق و مناسب نقش مؤثري ایفا کند. گروه تخصصی حقوق این فرهنگســتان کارگیري معادلبه

ها را به تصویب رسانده اســت. بــراي ها کرده و پس از بررسی، آننیز اقدام به انتخاب برخی معادل
برداري را براي استارتاپ، سازمان خدمات کشوري را براي سیویل ســرویس، مثال، آغازگري بهره

 اند.سایت و... پیشنهاد دادهتارنما را براي وب
اي تخصصی با عنوان «زبان، مفاهیم و واژگان حقوق» زیر نظر انجمن حقوق ایران . ایجاد کمیته7

سازي مفاهیم هاي معادلفارسی و روشهاي رسد؛ زیرا تاکنون درباره معادلضروري به نظر می
وگوهــاي تخصصــی کــافی حقوقی و همچنین، نحوه تدوین مقالات و آثار در این حــوزه، گفت

میان کارشناسان انجام نگرفته و توافقی شکل نگرفته است. هرچند امکان تعیــین یــک الگــوي 
هــاي توان قواعد متنوع زبانی مرتبط با این رشته را بــا توجــه بــه ظرفیتیکتا وجود ندارد، می

زبان فارسی مورد بررسی قرار داد. هدف اصلی این کارگروه، ارتقــاي معیارهــاي نگارشــی در 
ســازي شناسی، مفهومی و معادلهاي زبانتألیف و ترجمه متون حقوقی به زبان فارسی از جنبه
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کشور ارائه ها و معیارهایی است که به جامعه حقوقی  و همچنین، تلاش براي تدوین چهارچوب
تواند مسئولیت انتخاب واژگان تخصصی حقوق را نیز از ســوي فرهنگســتان شود. این گروه می

ترین مترجمان حقوقی کشور بــه ایــن زبان و ادب فارسی به عهده بگیرد و با همکاري برجسته
 مهم دست یابد.

هــاي کارگیري روشنویسی با شرایط بومی و بــهافزارهاي تخصصی فرهنگسازگار کردن نرم.  8
 تواند روند تولید این آثار را بهبود بخشد.ها مینوین در تدوین فرهنگ

نویسی توسط مسئولان مربوطه همراه با هاي دقیق و کاربردي براي فرهنگتدوین دستورالعمل.  9
اي برخوردار هاي علمی در زمینه ساختار و محتوا، از اهمیت ویژهمندي از جدیدترین یافتهبهره

 است.
 نویسی.  سازي کار فرهنگالمللی همراه با بومی. رعایت معیارهاي بین10
هاي تخصصــی حقــوق. نکتــه نامهها و واژه. بازنگري مستمر و روزآمد کردن مطالب فرهنگ11

هاي خیلــی قــدیمی اســت. قابل تأمل در استفاده از فرهنگ لغت، عدم استفاده از فرهنگ لغت
منظور دسترسی به جدیدترین کلمــات، عبــارات، ترکیــب لغــات و...، ارتقــاي دیگر، بهعبارتبه

شود براي مقاصد مختلف علاوه، توصیه میفرهنگ لغت هر دو یا سه سال حائز اهمیت است. به
هاي لغت متفاوت استفاده کنید مثلاً فرهنگ لغات مترادف و متضاد، فرهنگ کلمــات از فرهنگ

 شناسی واژگان انگلیسی و... .ریشهترکیبی، فرهنگ لغات مصور، فرهنگ 
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 در فراتحلیل  مورد مطالعه  هاي حقوقیها و دانشنامهفرهنگ:  پیوست

 ). دانشنامه حقوق کیفري انگلستان. تهران: بنیاد حقوقی میزان.1403مهرا، نسرین ( )1
 ). دانشنامه حقوقی. تهران: گنج دانش.1399جعفري لنگرودي، محمدجعفر ( )2
گذاري حقـوقی. تهـران: معاونـت تـدوین، ). دانشنامه سیاست1399جنیدي، لعیا و نیازپور، امیرحسن ( )3

 جمهوري.تنقیح و انتشار قوانین و مقررات ریاست
 ). دانشنامه حقوقی خانواده. تهران: آوا.1398یزدي، امید ( )4
 ). دانشنامه حقوقی حقوق مدنی. تهران: مجد.1395زاده، فهیمه (ملک )5
 ). دانشنامه حقوقی حقوق جزا. تهران: مجد.1398زاده، فهیمه (ملک )6
 ). دانشنامه حقوقی امور گمرکی. تهران: میزان.1385احمدي، عبداالله ( )7
 ). دانشنامه حقوق خصوصی. تهران: محراب فکر.1384انصاري، مسعود و طاهري، محمدعلی ( )8
 ). دانشنامه مسئولیت کیفري. تهران: میزان.1398شریفی، محسن ( )9

الملل بشردوستانه. ). دانشنامه اسلام و حقوق بین1395امامی، مسعود و شوپاي جویباري، رمضانعلی ( )10
 تهران: بنیاد حقوقی میزان.

). ترمینولـوژي حقـوق جـزاي اختصاصـی. 1394شکربیگی، علیرضا؛ نیازي، یوسف و پیري، یحیی ( )11
 تهران: آوا.

 ). دانشنامه حقوق اخلاق زیستی (محمدجعفر ساعد، مترجم). تهران: مجد.1396تابس، جیمز (بی )12
 ). دانشنامه قرآن و حقوق. تهران: پژوهشگاه فرهنگ و اندیشه اسلامی.1401اکبر (رشاد، علی )13
 ). دانشنامه تفصیلی حقوق عمومی. بیرجند: دانشگاه بیرجند.1400خسروي، احمد و کاظمی، داوود ( )14
شناسـی آکسـفورد (حمیدرضـا ). دانشـنامه جرم1394مگوایر، مایک؛ رینر، رابرت و مورگـان، راد ( )15

 محمدي، مترجم). تهران: بنیاد حقوقی میزان.ملک
). دانشنامه حقوق بشر (زهرا عامري، احمد خسـروي و محمـدباقر مقدسـی، 1397رابرتسون، دیوید ( )16

 مترجمان). تهران: خرسندي.
 ). دانشنامه حقوق ایران. تهران: دائرةالمعارف بزرگ اسلامی.1403موسوي بجنوردي، کاظم ( )17
 ها. تهران: جنگل.). دائرةالمعارف حقوقی شوراها و شهرداري1398محمدي، امید ( )18
 ). دانشنامه علوم جنایی اطفال و نوجوانان. تهران: دادگستر.1395معظمی، شهلا و مهدوي، محمود ( )19
 اي. تهران: طلوع مجد.). وکیل سایبري؛ دانشنامه تخصصی جرائم رایانه1398شاهدوست، حسن ( )20
 ). دائرةالمعارف حقوق مدنی و تجارت. تهران: گنج دانش.1388جعفري لنگرودي، محمدجعفر ( )21
 ). الفارق (دائرةالمعارف عمومی حقوق). تهران: گنج دانش.1378جعفري لنگرودي، محمدجعفر ( )22
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). دائرةالمعارف حقوق اساسی کشورها (جوانمیر عبداللهی و فرزاد باباخـانی، 1401روبرس، گرهارد ( )23
 مترجمان). سنندج: دانشگاه کردستان.

 ). دانشنامه حقوق کیفري انگلستان. تهران: بنیاد حقوقی میزان.1392مهرا، نسرین ( )24
گذاري عمـومی (آکسـفورد) ). دانشنامه سیاسـت1392باوینز، مارك؛ هارت، پاول و پیترز، بی. گاي ( )25

 (محمد صفار، مترجم). تهران: میزان.
 ). فرهنگ تشریحی کاربردي حقوق. تهران: آگاه.1383رشدیه، هرمز ( )26
). فرهنگ توصیفی واژگـان حقـوقی. تهـران: 1396زارعی، حسن؛ انصاري، هانیه و رزاقی، مروارید ( )27

 جنگل.
 الملل. تهران: بهنامی.). فرهنگ توصیفی حقوق بین1396آرین، شهرام ( )28
 ). فرهنگ تشریحی اصطلاحات حقوقی. تهران: کمالان.1388کمالان، سیدمهدي ( )29
 ). ترمینولوژي حقوق سیاسی. تهران: گنج دانش.1394جعفري لنگرودي، محمدجعفر ( )30
 ). تجلی واژگان حقوقی در شعر فارسی. تهران: دادبخش.1394خواه، رضا (وطن )31
). فرهنگ تشریحی حقوق بازرگـانی و اصـطلاحات 1386دادخواه، محمدرضا و زند نامدار، فرانک ( )32

 بازرگانی و گمرك. تهران: شهرآشوب.
). فرهنـگ تشـریحی واژگـان؛ حقـوق فنـاوري 1393مؤسسه آموزشی و تحقیقاتی صنایع دفـاعی ( )33

 اطلاعات. تهران: مؤسسه آموزشی و تحقیقاتی صنایع دفاعی.
 ). اصطلاحات تشریحی حقوق جزاي عمومی و اختصاصی. تهران: مجد.1397زاده، فهیمه (ملک )34
 ترین لغات و اصطلاحات حقوقی. تهران: مجد.). کاربردي1398افکاري مهربانی، عاطفه ( )35
 ). فرهنگ لغات و اصطلاحات حقوق مدنی. تهران: مجد.1394نویی، مسعود (قلعه )36
 ). فرهنگ تشریحی اصطلاحات اصول. تهران: نشر نی.1387ولایی، عیسی ( )37
). فرهنگ تشریحی لغات، عبارات و اصطلاحات قراردادهاي خدمت، تجـاري، 1392زهدي، مسعود ( )38

 المللی. تهران: هزاره سوم اندیشه.گذاري و تأمین مالی رایج در صنعت نفت بینسرمایه
 ). فرهنگ لغات و اصطلاحات حقوق کیفري. تهران: کتاب آمه.1393دل، احمد (میرزنده )39
 ). فرهنگ اصطلاحات فقه اسلامی. تهران: امیرکبیر.1362جابري عربلو، محسن ( )40
زیسـت دریـایی. تهـران: ). فرهنگ لغات، اصطلاحات و متـون حقـوق محیط1401فلسفی، شهرناز ( )41

 ماهواره.
-انگلیسـی، انگلیسـی-). فرهنگ اصطلاحات حقوق عمومی (فارسـی1394زاده، محمدکاظم (حبیب )42

 نامه حقوق عمومی و قانون اساسی). تهران: جاودانه.فارسی: واژه

https://ilr.isu.ac.ir/?lang=fa


 1405تابستان   | 72  یاپی پ  |شماره دوم  |و هفتم  ستی سال ب       1112

الملـل (پرویـز علـوي، ). فرهنگ اصطلاحات تخصصی حقوق بین1378پلانو، جک و اولتون، روي ( )43
 مترجم). تهران: علوم نوین.

 ). فرهنگ حقوقی معاصر. تهران: فرهنگ معاصر.1394االله (بشارت، حجت )44
 ). فرهنگ اصطلاحات حقوق اداري. تهران: شرکت سهامی انتشار.1400مشهدي، علی ( )45
 جمهوري.). فرهنگ حقوقی. تهران: معاونت حقوقی ریاست1396زاده، رحیم و انصاري، باقر (اصلان )46
 حقوقی. تهران: جنگل.-نامه مختصر ثبتی). واژه1398عابدینی، اسماعیل ( )47
 ). فرهنگ اصطلاحات حقوق بازرگانی و اقتصادي. تهران: جنگل.1395تیموري، محمدصادق ( )48
 یار.). فرهنگ حقوقی عدالت. تهران: حقوق1394رمضانی، محمود ( )49
 ). فرهنگ حقوقی مجد. تهران: مجد.1394رفیعی، فرهنگ ( )50
 الملل. تهران: گنج دانش.). فرهنگ حقوق بین1375بلدسو، رابرت و بوسچک، رابرت ( )51
). حقوق به زبان ساده (محمدجعفر ساعد و نـادر سـاعد، 1394بارکر، دیوید و پدفیلد، کالین فرانک ( )52

 مترجمان). تهران: خرسندي.
پـورفرد، ). متون تخصصی حقـوق جـزا (کیـوان رنجبـري و محمـد علی1400پدفیلد، کالین فرانک ( )53

 مترجمان). تهران: بیرا.
). حقوق قراردادها (کیوان رنجبري و محمدعلی پـورفرد، 1400بارکر، دیوید و پدفیلد، کالین فرانک ( )54

 مترجمان). تهران: بیرا.
 السلام).الائمه (علیه). فرهنگ جامع اختصارات. تهران: ثامن1382قاسمی نراقی، سارا ( )55
). فرهنـگ اختصـارات مـورد اسـتفاده در 1396ثامنی، محمدهادي و علیین حقیقی فـرد، منصـوره ( )56

 المللی. تهران: نامه پارسی.ارتباطات بین
 ها. تهران: نسل روشن.نوشته). فرهنگ اختصارات و کوته1397پهلوان، مسعود ( )57
 ). متون حقوقی. تهران: مجد.1398ترازي، نسرین ( )58
 ). متون دانشگاهی حقوق. تهران: مجد.1392االله (منش، هیبتچی، محمدعلی و نژنديصلح )59
 ). متون حقوقی. تهران: دادگستر.1402ساناز (مؤمنی راد، احمد و ذبیحی شهري، سیده )60
 ). متون حقوقی. تهران: خرسندي.1394ساعد، نادر و ساعد، محمدجعفر ( )61
 ). متون حقوقی به زبان انگلیسی. قم: دارالهدایه.1397رنجبر، عباس ( )62
 ). مختصر متون حقوقی دانشگاهی. تهران: میزان.1401چی، محمدعلی و باباخانی، فرزاد (صلح )63
 ). متون حقوقی براي دانشجویان حقوق عمومی. تهران: گنج دانش.1398نیا منصور، مهدي (شعبان )64
 یار.واژه متون حقوقی. تهران: حقوق 1100). 1402رمضانی، محمود ( )65
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 ). متون حقوقی انگلیسی. تهران: مجد.1402اندرز، داوود ( )66
 الملل. تهران: جنگل.). متون حقوقی حقوق تجارت بین1397پور، علی (کمیلی )67
 . تهران: نگاه بینه.1). متون حقوقی 1400ترابی، احمد ( )68
 الملل. تهران: سمت.). انگلیسی براي دانشجویان رشته حقوق بین1376مشفقی، فرهاد ( )69
 ). انگلیسی براي دانشجویان حقوق خصوصی. تهران: سمت.1386مشفقی، فرهاد و شریفیان، فرزاد ( )70
 ). انگلیسی براي دانشجویان رشته حقوق عمومی. تهران: سمت.1376مشفقی، فرهاد ( )71
 ). انگلیسی براي دانشجویان حقوق. تهران: مجد.1396پور، فاطمه (رضایی )72
). انگلیسی براي دانشجویان فقـه و مبـانی حقـوق اسـلامی. یـزد: 1395مزدایسنا، گلنار و همکاران ( )73

 دانشگاه یزد.
 شناسی. تهران: سمت.). انگلیسی براي دانشجویان حقوق جزا و جرم1396مشفقی، فرهاد ( )74
 ). راهنماي کامل انگلیسی براي دانشجویان رشته حقوق. تهران: اندیشه سبز.1385مرادي، بدیع ( )75
 زبانه. تهران: معین.). فرهنگ حقوقی سه1376طلوع، سیدمحسن و محمدي، اقبال ( )76
 ). فرهنگ لغات حقوقی. تهران: خط سوم.1382زراعت، عباس و غزالی، عبدالمیر عبدالزهره ( )77
). ترجمه متون حقوقی از فارسی به آلمـانی در نظریـه و عمـل. تهـران: 1402حدادي، محمدحسین ( )78

 سمت.
 ). اصطلاحات حقوقی به زبان عربی. تهران: خرسندي.1398زاده، اکبر (نایب )79
 ). متون حقوقی به زبان عربی. قم: دارالهدایه.1389رنجبر، عباس ( )80
فارسـی. تهـران: -). فرهنگ لغـات و اصـطلاحات حقـوقی روسـی1402مصطفوي گرو، حسینعلی ( )81

 دانشیار.
 فرانسه. تهران: مجد.-). فرهنگ حقوقی فارسی1397نصیري، هدیه ( )82
 ). گزیده متون حقوق فرانسه (علیرضا میرزایی، مترجم). تهران: بهنامی.1382کانر، ام ( )83
 ). فرهنگ لغات حقوقی. تهران: مهرسا.1394لطفی، محمدکاظم و کوثري، وحید ( )84
 ). فرهنگ تخصصی اصطلاحات مالکیت صنعتی. تهران: گنج دانش.1388سلطانی، غلام ( )85
). متون حقوقی فرانسه در بخش مدنی. 1396نوري یوشانلویی، جعفر؛ برزگر، مجتبی و فارسی، مریم ( )86

 تهران: خرسندي.
). فرهنگ لغات دوسویه حقـوقی (آلمـانی بـه فارسـی، فارسـی بـه 1399اسماعیلی طارونی، بهرام ( )87

 آلمانی). تهران: مهرکلام.
آلمـانی. تهـران: -فارسـی، فارسـی-). فرهنگ اصطلاحات حقوقی دوسویه آلمانی1396زارع، شبنم ( )88
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 نگاره مینیاتور.
 یار.فارسی. تهران: حقوق-). فرهنگ حقوقی لاتین1402رمضانی نوري، محمود ( )89
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 منابع

). تهران: 1فرانسه (چاپ -یفارس ی). فرهنگ اصطلاحات حقوق1356و همکاران (  دیابوالحمد، عبدالحم )1
 .رانیفرهنگ ا ادیبن

-5. مطالعـات ترجمـه، یفارس-یسیلغات انگل يهافرهنگ يامقابله ی). بررس1387(  احمدیان، موسی )2
22. 

نامـه   نامهژهی. وينگاردرباره فرهنگ  ینکات  ؛ينگارفرهنگ  يگفتارها). درس1380محمدرضا (  ،یباطن )3
 ).1388(مهر  2)، یسینوفرهنگستان (فرهنگ

 .یمترجم). تهران: نشر ن ان،ی(حسن چاوش یاجتماع يهاپژوهش ی). طراح1387نورمن ( ،یکیبل )4
 امـدهین  یدر منبع اصل  هیآن. (نام نشر  یبر مقوله نقد فرهنگ لغت و مبان  ي). مرور1392زهرا (  ،يجعفر )5

 است).
 . تهران: نشر کتاب بهار.یسینوبا فرهنگ یی). آشناتایهاوارد (ب جکسون، )6
 . فصلنامه مترجم.رانیدر ا یسینوفرهنگ دی). دوره جد1382( یعل فر،یخزاع )7
. پـژوهش و نگـارش ایمیدر فرهنگ معاصر ک  ینیگزمعادل  وهیش  یشناسبی). آس1389(  نیحس  ،يداور )8

 .155-139، 23 ،یکتب دانشگاه
و   هابیآسـ  ران؛یـدر ا  المللنیو روابط ب  یاسیعلوم س  یتخصص  ينگار). فرهنگ1390(  رضا  ،يدلاور )9

 .)1(شماره  دوره هفتم .پژوهشنامه علوم سیاسی راهکارها.
و علـوم   اتیـ. مجله دانشـکده ادبیسینوو نقد اصول فرهنگ  ی). معرف1388(  الدینیدنظامس  ،ییرضا )10

 .26(باهنر کرمان)،  یانسان
). 1400ضمیر، سعید (شعاع حسنی، احمدرضا؛ کریمی قهرودي، محمدرضا؛ تقوایی، ابوالقاسم و روشن )11

واژگانی. فصلنامه مدیریت ارائه مدل جامع کاربردي تدوین استانداردهاي واژگان با رویکرد تحلیل هم
 . 163-141استاندارد و کیفیت، 

و  اتیـ. دانشـکده ادبیتخصصـ  يهابر نگارش فرهنگ  ي). درآمد1382(  طباطبایی، سیدمحمدصادق )12
 .4مشهد،  یدانشگاه فردوس یعلوم انسان

 .42-30، 1. مطالعات ترجمه، رانیدر ا ينگارفرهنگ يها). چالش1382( ، عرفانفریقانع )13
 .ی. اطلاعات علمرانیدر ا ينگاربر فرهنگ ي). نقد1379عرفان ( ،يقنبر )14
). یو فارسـ  یسـی(انگل  یفرهنگ اصطلاحات فلسفه و علوم اجتماع  یابی). ارز1393(  نیحس  ملانظر، )15

 .یو واژگان علوم اجتماع میزبان، مفاه یعلم شیهما
. یسـینوهـا در فرهنگواژه  یو بازشناس  کیدر تفک  ينحو  يارهای). مع1389حسن (  ناباد،یم  یهاشم )16
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 .45-25، 5 ،یادب يهاشهیاند

17) International Organization for Standardization (ISO). (2009). Terminology work 
— Principles and methods. (ISO Standard No. 704). 

18) International Organization for Standardization (ISO). (2019). Terminology work 
and terminology science — Vocabulary. (ISO Standard No. 1087). 
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